Lai Chua dén vdi GiuSe

trong con hoang mang thanh
Xin doc Tin MUrng NOVA VULGATA Matthéu Mt 1:20 & 21

MARIA TINH TRONG/NOVA VULGATA (Bai 5)

Nguyén Céng Binh, giao dan
Ta da nghe cau Lgi Chia Tin Mirng Nova Vulgata Mt1:18 (Bai #3) va Mt 1:19 (Bai #4)
Sau day la cau Lgi Chua Mt 1: 20 va 21:
Sequentia Sancti Evangelii secundum Matthaeum NovamVulgatam (www.
vatican.va)1:20 Haec autem eo cogitante, ecce angelus Domini in
somnis apparuit ei dicens : “ loseph fili David , noli timere accipere
Mariam coniugem tuam quod enim in ea natum est de SPIRITU
SANCTO est ; 21 pariet autem filium , et vocabis nomen eius IESUM :
ipse enim salvum faciet populum suum a peccatis eorum”
Gioan Phaolo Il : Verbum Domini! D6 La L@&i Chuaa!
Xin cung thua : DEO GRATIAS! TA ON CHUA!




Lgi Chua dén v@i GiuSe trong can hoang mang

Trong bai 5 nay ta doc Nova Vulgata Mattheu 1: 20 & 21 song song véi Ban C6
Codex Vaticanus theo tirng chif tirng cau. Ta sé thay ra Hai diéu Chua xin GiuSe ti€p
tuc lam cho tron vai tro GiuSe dugc chon trong Mau Nhiém Giang Sanh:

- diéu s6 1: Lam chong trinh nif Maria va lam cha nudi Em Bé Thanh;

- diéu sO 2 Chua xin GiuSe: Vao dung lic ma Maria sé sanh Con thi GiuSe hay

s€ ca vang cong b6 Danh GiéSu YEHO+SHUA: Danh Con Bang YHWH xudng thé

lam ngudGi mang On SHUA Clru 0]

[Xin gidi thiéu hoa si ViVi. Ngdm tranh cla anh that 1a thich thi  d€ kham pha cach ta
nhin dén Cha Trgi Nhan T véi ci long Viét. Dang ndi vé thanh ca GiuSe ma trung birc
hinh -Aua Con Hoang Pang Trd Vé- ViVi sg hdi lac dé va vo lé song t6i nghiém ra qua
birc tranh vai ba diéu. y

Céu Tu, dlra con hoang dang la hinh anh cla t6i day t6i 10i theo y minh doi nlra
gia tai d& phung phi. GiuSe khéng doi ma dugc trao mét géc nho Gia Tai On Clu 1a bdo
boc Maria, va gin gilr GiéSu Em Bé Thanh 1a Ngbi L&i d€ 16n |1én va phat trién. Trudc
ngay Chda Con nhap thé thi Chia da cho GiuSe dudc hiéu rat ré rang Méu Nhiém &y va
da xin GiuSe di xin cugi Maria va lam cha nu6i cla GiéSu; va GiuSe da vang IGi nhu
Matthéu ké lai trong Mt 1:18. (Xin xem bai 3

GIUSE DA PUQC CHO BIET MARIA VA BAO THAI THANH LA AT TRUOC NGAY LAM LE
HOI MARIA http://www.conggiaovietnam.net/index.php?m=home&v=detail&ia=11203

Song sau khi nhan dugc gia tai thi dffa con hoang dang thdéa man phung phi con GiuSe
thi thdy ra On Chda nhu bi phung phi ngi minh la ké day t6i 10i. Long thanh durc cua
GiuSe lam cho ngai nhin ra than phan thap hén - nén theo GiuSe, - ban than minh
chdng dang nhan On &y - ma qua la diéu xdc pham xac xugc dé tiép tuc nhan lam cha
nuoi GiéSu va lam chdng ctia Me Ngai- nhu Matthéu k& lai trong Mt 1:19. (Xin xem bai 4
GIUSE THANH BUC RO VAO NOI HAI HUNG
http://www.conggiaovietnam.net/index.php?m=home&v=detail&ia=11242

GiuSe va Cdu Tu'da cung rdi vao hoang mang dém den u ©i [ tiéng Hy lap trong
Tin MUng Matthéu la kata onar ti€ng Latin la in somnis] : mét ngudi hoang mang vi
t6i va hau qua khon nan bdi tdi cia minh; con GiuSe thi hoang mang vi long thanh durc
song ca hai du sao la ngudi nén tinh than va sic khde cung tiéu tuy. Biéu may la trong
khi ca hai dang mo mam trong in somnis dém den u t6i thi ho khdng mat niém tréng
cay vao Cha Nhan TU (Giuba ban Chua ciing chung hoan canh hoang mang song nga long di
that c6; nhidu ngudi that vong mat hdn Bulrc Tin). Trong bai 5 nay xin trinh rdng Long Yéu
Thudng Cla Cha Trdi Nhan TU mua xudng long GiuSe; GiuSe dén nghe LGi Cha mdi goi,
va dugc dat ra khoi con u mé den tdi [tiéng Hy lap trong Tin Mitng Matthéu la apo
hupnou tiéng Latin 12 a somno ]; va GiuSe dugc 6n vifng manh ding 18n dé& tuan
hanh theo Y Cha nhu Matthéu k€ lai trong Mt 1:24-25 . Nhgd on Maria & GiuSe ma Mau
Nhiém Giang Sinh thanh tuu va Ciu Tu, dlfa con hoang dang, va ca loai ngudi va ca toi
dugc an theo On Song ay.

Xin cdm dn Gioan Phaol6& Benedicto la bac thay day t6i doc Matthéu nhu thé
qua cudn Nova Vulgata cla Hai Ngai; [cdm on ca anh ViVi nira. Anh vé thém hinh anh
ngudi chi Ba hay em gai cla anh chang tiéu tuy lam t6i nghi dén Maria von la c6 con gai
rudu cla Cha Trdi cing diing dé chap nhan va mang on GiuSe. Giot nudc mat ndi rang
nang miing 1dm. Niém vui cta Gia Binh Thanh dat dao trong xdc dong, con ché con
ngay thd cling vui vé nhay I1&n vay dudi chao muling va cay chudi trude hé cling tung 13.
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DPoc theo Tin MiUng thi nguoi b6 hdm ay day long tha th song xic dong chi biét om
cham 13y con chang ndi 1én 1Gi, chi nghen ngao G & bao gia nhan mang quan o mdi va
giét bo mung Cau Tu chét ma sbng lai. Than hoc cao xa qua khi néi Thién Chia cao
sang dén noi chdng ai lam gi dugc cho Ngai vui song Chla GiéSu cho phép ta hiéu khi
ngudi tdi I0i trd vé thi ca thién dang cung vui. Trdm nghi hdm ma GiuSe chap nhan trg
lai v6i Maria va GiéSu trao cho td&m long kinh yéu that bd tat va ddi vai rdn chdc dé ca
hai Me Con dua vao nuong tua thi hai vi la hai ngudi cam thdy hanh phic nhat dgi vay;
Gabriel va cac thién than cling vui lay.]

Doc Nova Vulgata tirng chir cau Mat 1: 20 theo van pham

[Gidi thiéu cau 20: GiuSe dang hoang mang au lo sg hai chang dam rudc dau - vi
cho minh bat x(fng thi LGi Chlda dugc thién than mang dén cho GiuSe- Lgi Chua
bién doi ngai:]

Nova Vulgata 1:20 Haec autem eo
cogitante,

These things (haec — to act as Mary ‘s husband and
Jesus’ step father) in deed (autem)

Cac diéu do (Haec - lam chdng, lam cha va diéu
khéc nifa) -(autem) -that vay-

_eo to himself cogitante, Joseph was thinking over
GiuSe ‘eo’ bung bao da ( \di minh va cho chinh
minh) dang ngén ngang suy nghi (cogitante)
Ecce angelus Domini 7hi kia thién &
Chia in somnis trong ndj hoang mang 4u lo
cua GiuSe (nghia den in somnis: gidc ma)

apparuit ei came to him/ appeared to him sdng
lang to hién cho GiusSe

dicens : loseph fili David, noli timere
at the same time saying (The Word Of God): Joseph,
son of David, please do not be frightened

noi [Loi Chda Troi ban] cho GiuSe ngay €n khi
hién ra rang : "GiuSe, con trai Pavid , - xin dunhg
bi hoang mang kinh hoang (vi tauta/haec gay ra).

20A Chinh nhirng diéu do (lam chdng va lam cha)

-that vady - GiuSe dang ban long nghi dén

20B Thi kia thién than Chuda

chiéu theo kata onar noi khing hoang in somnis cua GiuSe -

d4 ephane sdng 14ng to hién cho GiuSe mang Loi Cia Chia ndi rang :
- "GiuSe, con chdu bavid , -

dung bi hoang mang kinh hoang (vi tauta/haec géy ra).

IN SOMNIS (Mt 1:20): trong con khiing hoang u mé den t6i hoang mang: cé thé
hi€u theo nghia den la GiuSe dang ngi hay dang ngi ma mo (song insomnia |a
bénh mét ngl), hay theo nghia bong - mat thao lao song sg¢ hdi mat ngu vi GiuSe
dang hoang mang &u lo. Hoc gia dich theo nghia den. Quyén thdm dinh tly ting
quy vi song riéng toi sau khi d& nghe Mathéu viét trong cau trudc Mt 1:18 rang- goc



nguon Chula GieSu va vai tro NIt Trinh Maria inventa est da dudc cho thanh GiuSe biét

A SOMNO: (Mt 1:24) ra khoi con hoang mang: nghia den la GiuSe ngi day
nghia bong 13 GiuSe dudc L&i Chia dat ra khéi con hoang mang sau khi Loi
Chua dudc ban qua thién than. Ngoi but Matthéu vé ra trang den, anh sang soi cho
u tdi. GiuSe ndm xé&p x4 thu ddng chi vi du lo song Ldi Chia dén va ban on bién ddi
c6i long cho GiuSe diing thang 1én thuc hién Iénh cla Chla. Chia Giang Sanh la
Chuyén L8n Lao trong lich sir Nudc Trdi d& dugc chuén bi trudc khi vii tru dudc tao
thanh va la sy kién bién ddi lich st loai ngudi ma thién than chi bdo méng nghia 13
truyén cho GiuSe trong mét gidc mo hay sao? Hoc gia hiéu hai chir IN SOMNIS (Mt
1:20) A SOMNO (Mt 1:24) theo nghia den. Quyén thdm dinh tly tirng quy vi.

Doc Kata Matthaion tirng chir cau Mat 1: 20 theo van pham

LGi Chla chadng hé —RTCC

sai lam song ndm € TOYAEXYIYHIrENECIC

1943 chd chan DTC OY TAWCHNMHNHCTE Yo

Pi6 XIlI khuyén ta CHCTHCMHTPOCAYT

cdn doc ca chinh MAPIACTWIWCcHpIpi =
ban Hy Lap dé tim NHCYNEAOEINAY TOY:
hi€u L&i Chia. Xem EYPFEOHENIACTPIEXS
DIVINO AFFLANTE . CAEKITNCATIOYIADOCH
SPIRITU AEOANHPAYTHCAIKAL
htto-//www.vatican.va/h OCWHNKAIMHOEAWNAY =

oly father/pius _xil/encyc

licals/documents/hf_pxii THHNAEITMATICAIEROY

enc_30091943 divino- AHOHAANOPAATIOAYCAI
afflante-spiritu_en.htm/ - XY THN TAY TAAENY
Sept 30 1943. TOYENOYMHOENTOC

o e a IAOYATNTEAOCKYKATO =
Loi day cua hien NAFPEPANHAYTWAERS
che DEI VERBUM 1aoc H<PYIOCAAYEIAMH
cua Cong bong JPoBHOHCTIAPAAAREIN
Vatican II, do chu M A PIA N T HNIYNANIKASY
chan BTC Phaolo 6 TorxreNAYTHreNNH"— as
ban hanh Nov 18,  EKFNCECTINAITIOY TE
1965 ciing khuyen TETAIAE YIONKAIKAA:
ta dieu ay. Xin xem CEICTOONOMAAYTOY

HIEN CHE TIN LY
VE MAC KHAI CUA
THIEN CHUA Dei
Verbum
htto://www.simonhoadal
at.com/HOCHOI/Giaohoi
/HienChe/DeiVerbum/02
PhanMot.htlm/ .

( XEM CUOCCHU 2,3 & 4)

IHCOYHNAY TOCIAPCA
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Nay d& c6 Nova Vulgata (1971 & 1986) song doc ban Hy Lap van 1a diéu dang lam.
T6i hi€u anh chi Tin Lanh cling déng y nhu vady. Ta doc Nova Vulgata song song Vvdi
Ban C6 dé€ tin that L&i ChGia Tong Truyén dugc Me Hdi Thanh gin gilt va nay chuyén
lai xac thuc bang ti€éng Latin cho ta. 7rong hai bai trudic téi di trung Tin Mirng Kata
Matthaion duoc Bén C6 Codex W. Dimai chép laj: nay trung ban Codex Vaticanus:
http://images.csntm.org/Manuscripts/GA_03/GA03_003a.jpg

Special thanks to CSNTM for granting limited use] S€ trung ban Codex Sinaiticus sau.

Xin nhd Ba Ban xuét x{ tir 3 noi khac nhau ngan ddm, thdi difm khac nhau cad may
trdm nam song la Ba Chi Em sanh ba. Doc song song thi khong tranh khoi tring diép
song viéc 18p di 18p lai mong Ia chi t6n vai phdt song mang cn ich it ra 1a dé ta an tdm
va dudc sang soi khoi nhirng cach doc cua nhiéu ban dich sai [am van veo LGi Chla da
ca may tram nam qua. TGi tin vao Su That va vao tri thong minh cla ting 6ng ba anh
chi khi xin quy vi doc ban ¢6. Tdi xin chju trach nhiém véi nhan xét réng cac hoc gia ca
méay trén ndm qua, ca Tin Lanh va Cong Gido da doc ban c6 vung vé thiéu sét theo kiéu
chdt khic song dinh ninh rdng ho mang cho ta L&i Chla véi nhitng cach dich ngd nghé
sai lac van pham, bién I5i d&i y va lam & nhiém L&i Chda thdm chi con si nhuc Chia
Thanh Than. D& dén llc chlng ta can can dam hon dé€ loai trir cac con virus nay khoi
cac ban dich LGi Chua.

Codex Vaticanus/Kata Matthaion

20A TAYTAAEAYTOYENOYMHOENTOC

Tauta de autou enthuméthentos

Tauta These things ( s6 nhiéu) truly he was thinking on Chinh nhling Tauta diéu do
(lam chong va lam cha)-that véy - GiuSe dang ban long nghi  dén -

IAOY AITEAOC KY Ildou angelos Kuriou

Behold angel of The Lord Thi kia thién than Chua

KAT ONAP EPANH AYTW

Kat (=kata chiéu theo, according too - onar nghia den gidc ma nghia bong ndi
khung hoang)

according to his anxious trouble thinkings (/iterally his dream)

kata onar chiéu theo gide-me ndj au lo khung hodng cia GiuSe —

ephané autd manifestly appeared to him sdng /lang to hién cho GiuSe

AErWN 1ILWOCHP Y10C AAYEIA "MH POBHOHC:

legdn : 16séph- huios Dauid- mé phobéthés.

Saying The Word Of The Lord: Joseph, son David , be not terrified (passive voice)
ndéi LOf Cua Chua réng : - "GiuSe, con trai Pavid ,

durng bi (tauta gdy ra) hoang mang kinh hoang.

Doc Nova Vulgata tirng chir cau Mat 1: 21 theo van pham

[GiGi thiéu cau 21: Hai diéu Chia mubn GiuSe ti€p tuc lam cho tron vai tro
GiuSe dudc chon trong Mau Nhiém Giang Sanh:

- diéu s6 1: Lam chong trinh nit Maria va lam cha nu6i Em Bé Thanh;
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- diéu s6 2: Vao dung lic ma Maria sé sanh Con thi GiuSe hay sé ca vang cong b6
Danh GiéSu YEHO+SHUA: Danh Con Bang YHWH xudng thé lam ngudi mang
On SHUA Cltu D]

Nova Vulgata: (diéu s6 1 Chua xin GiuSe)
accipere Mariam coniugem tuam
Please take Mary wife of you ( your pregnhant wife)
Xin GiuSe hay don rudc Maria ngudi vg dang mang thai cla GiuSe:

guod enim in ea natum est,
[quod even though, cho du - enim in fact in her (womb) is born.
cho du réng chinh thu'c Con trong long nang sanh ra —

de Spiritu Sancto est;
is from Holy Spirit Holy la do Thanh Than.

Photo: becomingadomesticchurch.blogspot.com
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Luca 1:26&27 , Mat 1:18 d3 ndi vé viéc truyén tin rat rd rang sau dé GiuSe da lam & héi
roi, Maria da thanh vg GiuSe roi, Em Bé Thanh d& thanh con nudi rdi. Xin ding hiéu Ia
dén bay giG thién than mdi truyén tin. Matthéu chi 13p lai & day rdng: Loi dd dugc ban
cho GiuSe, 6ng da xin vang- vay nay Chia xin GiuSe ti€p tuc thuc hién tron si* mang da
dugc trao. Matthéu noéi rd GiuSe da cudi Maria roi; Maria dang mang thai la
coniugem tuam v@ cua chinh GiuSe (thy wife, ta femme). GiuSe da cu@i roi thi
hay lam & ruéc dau ngay cho du rang chinh thuc Con trong Idng nang sanh ra
la do Thanh Than

Codex Vaticanus/ Kata Matthaion Mat 1:21:

T OYENOYMHOENTOC
IAOYATINMT EAOCKYKATO =
NAPEPANHAYTWAERS
1avc HdpyvIOCAAYEIAMH
PoBHOHCTIIAPAAABREIN
MAPIANTHNIYNANIKASY
TOrAPENAY THI ENNH~ =
L EKIMMNCECTINATINIOY TS

(Chua xin GiuSe diéu so 1)

TTAPAAABEINMAPIAM THN I'YNAIKA COY *

paralabein Mariam - tén gunaika sou

Please onah accept (take) Maria the pregnant wife of you

Hay (rudc dau) don nhan va rudc Maria ngudi vg dang mang thai cla minh:

TO AP EN AYTHN to gar enautén the (Son) TAP gar- even though in
her NguGi Con cho du rdng chinh thuc trong long vg minh

FENNHOENEKTINC (MNEYMATOC)ECTINAIIOY
gennéthen ek PNS (Pneumatos) estin Hagiou
having been born out of Spirit is Holy. dugc sanh rala do Thanh Than.

[FAP gar latin QUOD ENIM . QUOD la even though, albeit, cho du, mac
dau, durang ; ENIM chinh thu'c: QUOD ENIM cho du chinh thu'c .  Song vai hoc
gia dich ra la beeausebéi-w ...e xa nghia qua, co thé gdy hi€u sai 13 SiuSebi-ép-
heﬁ—w—khlep—sd—t-hien—t-han—Nm sg khung khiép cua GiuSe la khi bi chon lam
cha nudi Con Cha Tr@i, lam chong Maria thi GiuSe gay ra uc nh
deigmatisai cho Hai bang]

Ludc dich

(Chta xin GiuSe diéu s6 1):  Xin GiuSe hdy ar don rudc Maria nguoi vo
dang mang thai aia minh -cho do chinh thuc Ngudi Con trong long vo
minh duoc sanh ra la do Thanh Than.




Nova Vulgata 1:21A: (diéu s6 2 Chua xin GiuSe)

pariet autem filium,
(Maria /she) will deliver when truly SON
Chinh lac Maria (nang) sanh CON

et vocabis nomen eius IESUM *:
and you ( Joseph) please proclaim name of him JESUS,
xin GiuSe hdy ca vang cong b6 Danh cla Ngai GiéSu

(Chuia xin GiuSe diéu s6 2):
Vao ding lic ma Maria sé sanh Con
thi GiuSe hay ca vang cong bo Danh GiéSu YEHO+SHUA:
Danh Con bang YHWH xudng thé lam nguGi mang O'n SHUA Ciru Do

Trong nha thd khi doc dén cdu nay ching ta déu cli dau phan & dé kinh trong ta on
song phan nira la ca vang Danh  YHWH + SHUA Chua Trgi Cru B0, Danh GiéSu la Niém
Vui va Hy Vong cho Maria, GiuSe va loai ngudi ching ta



Codex Vaticanus/ Kata Matthaion 1:21

.EKFIMNCECTINATINIOY TS 21A TEZETAI AE
SETAIAEYIONKAIKAA YION
CEICTOONOMAAYTOY
IHCOYHNA Y TOCIAPCA KAl KAAECEIC ToO

ONOMA AYTOY
IHCOYN

(Chlia xin GiuSe diéu s6 2)  Texetai de (de nhan thgi gian) HUION,*
She will give birth - truly- when -  SON,

Nang s€ sanh ra - vao ddng ltc - ngugi Con (clia Nang)

*kai kaleseis to onoma autou IESOUN *

And you (Joseph) will proclaim the Name of Him Jesus.

thi /va xin GiuSe hay ca vang-reo vang- cong bd Danh cla Ngai GiéSu

Chula xin thanh GiuSe lam 2 diéu. Trong bai tGi ta sé& theo Nova Vulgata tim hi€u GiuSe
thanh dirc da lam t&i may diéu. Xin 6ng ba anh chi doc trudc cac cau Mat 1: 24 & 25
theo cac ban dich va tim hiu cach chdm ciu phan chif cta ho (hinh nhu rét Iing ciing
khd doc), va thir tra I6i may cau hoi sau:

Pugc L&i Chua qua thién than dat ra khoéi con u mé |
khing hoang GiuSe da lam theo LGi Chua truyén
cho GiuSe hay khéng?

(- M6t) Va GiuSe & wéc dau ( don nhan [
Maria v@ minh dang mang Bao  Thai Thanh vé nha)
hay khong? ngay lap tirc hay khong?

(- Hai) Va Cho dén ding lic ma Maria sanh
Con -

Thi Thanh Danh cta Pang Ciru Thé GIE-SU

(Yahweh=ChuaTr&i+Shua=CruChudc>Yésh ¥

ua-Jesus ) \ﬂd
GiuSe da ca vang (CUGC CHU1) hay khong? ngay 1ap tirc hay khong?

(- Ba) Va nhu GiuSe da kinh trong Maria tir tru'de khi xin cudi thi 6ng
co6 ti€p tuc mot niém kinh trong Maria tron ven khi hai vi 6 chung c6 thé dén
khoang non 30 nam? hay la 6ng da Iira gan rom c6 thém con véi ba nhu mot
s6 ngudi cho la nhu vay? Xin cong binh va w trong ma doc theo L &i Chia
ban- theo diing van pham - dirng thém bét .



Xin sé nghe LGi Chua ban theo thanh
tong truyén ghi trong cac ban ¢4 nay
Nova Vulgata chuyén lai rat rd rang
rang:

Va2 GiuSe & khong é Dbiét
Maria.

nghia la Suét d6i vg chéng, hai vi
tinh tuyén trang trong .

hodc rang
Vaz Maria tron doi tinh trong.

Cau nay da dudc nghe Gioan Phaolo

doc so cho ta. Xin xem
LO1 CHUA NOVA VULGATA (5): VAI BA
MEO VAN PHAM GIUP BQC LOI CHUA
NOVA VULGATA
http://www.conggiaovietham.net/uploa
d/article/f 1367156411.pdf

May 24, 2013
LsNguyenCongBinh@gmail.com

CUOC CHU1 : Vi viéc ca vang
Thanh Danh GiéSu qua I6n lao cao
ca , khong riéng mot minh thanh
GiuSe ma ca buc Me ma ngay tién
tri Isaia va moi ngudi cé bén phan
cung ca vang Danh ay cho nén xin
danh riéng mot bai.. T6i chi xin chd thich ky thuét & day dé trdnh hoang mang:

GIUSE BDUQ'C CHUA TRUYEN VUI CA VANG DANH GIESU
NGAY KHI CHUA GIESU BUQ'C SANH RA .

GIUSE DA REO VANG DANH AY CHO CHINH MINH

VA THAY MAT CHO CA NHAN LOAI

Cac hoc gia déu dich 1a GiuSe kaleseis / vocabis dat tén GIESU cho Em Be
va la nghia rat xa. BDTu kaleo - latin vocare - nghia chinh: kéu tén ai ma reo
vui, voice out, ca vang, proclaim, publish, shout out with joy, to salute one person
by name, to bear a name title...to pray.... nghia that xa moi la dat tén . Tw dién
néi nhw vay. Xin y kién OB ACE. Trdm hiéu Iénh ca vang cao rao On Cu Danh
YHWH+SHUAH dudc ban cho Maria, GiuSe va tirng ngudi ching ta. Xin nhé
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Thanh Danh GiéSu da dugc CHA Trdi dat trudc khi Maria dugc truyén tin mang
thai Ngai d& Ngai Sanh Ra Lam Ngudi mang On Clru Chuéc, On S6ng Lai va On
S6ng Mai Mai cta Trdi Cao cho ca nhan loai.

Nova Vulgata 2: 21

Et postquam consummati sunt dies octo, ut circumcideretur,

Pén ngay thu tam [sau khi Em Bé Thanh ddt sanh ra, ] thi moi su’ dd

hoan tét dé Hai Nhi duoc cst bi

vocatum est nomen eius lesus (YHWN-+SHUA),

Giésu CHUA TROT CUU CHUOC - Danh Hai Nhi d4 duoc ca vang

quod vocatum est ab angelo, priusquam in utero conciperetur.

do la Danh ma & thdn d& ca vang truoc khi Nguoi duoc thu thai trong

long me.

Di nhién ai mu6n doc vocare theo nghia dat tén thi ... khong sai song xin nhd
rang onomazo (Latin nominare) mdi la dat tén : vd LuCa 6:14 Chula GiéSu dat
tén mdi cho Simon la Képhas Da tang tic Phéro.

Danh YéShua,JeSus, GiéSu d3 dugc Chia CHA ban tUr trdi dé ma
Maria,GiuSe, cac thién than, cac muc dong, ba vua va ching ta mudn thé hé
cung kaleo/vocare voice out in joy, ca vang Danh mang On Clu. Dé tuy OB
ACE quyét dinh. Riéng toi thay néu doc cau Mt 1:21 chung véi cac cau khac
trong Kinh Thanh thi ca vang la nghia chinh xac nhat . Khi theo nghia phu dich
dat tén e sai Y cla Ldi Chda ban qua Mattheu.

Mong duoc quy vj ré rang rang khi xin GiuSe cao rao Danh GiéSu thi thién than
néi rd la viéc 4y can duoc thyc hién ngay vao luc Maria sanh ra Nga|

T6i theo Nova ala Gioan Phaolo va cd y kién riéng ma thdi, thdm dinh danh quy
vi. Xin cam dn da doc va xin don doc ti€p bai sau.

CUG'C CHU 2: Trich HIEN CHE CONG BO TIN MUNG NOVA VULGATA
la BAN ME EDITIO TYPICA
CONSTITUTIO APOSTOLICA SCRIPTURARUM THESAURUS
QUA NOVA VULGATA BIBLIORUM SACRORUM EDITIO “TYPICA”
DECLARATUR ET PROMULGATUR
http://www.vatican.va/holy father/john_ paul ii/apost constitutions/documents/hf jp-
ii_apc_ 19790425 scripturarum-thesaurus_en.html

The text born out of this revision—which, indeed, was quite demanding in certain books
of the Old Testament which Saint Jerome did not touch——was published in separate
volumes from 1969 to 1977; but now it is being offered in a "typical” edition contained
in one volume. This New Vulgate edition will also be of such a nature that vernacular
translations, which are destined for liturgical and pastoral use, may be referred to it;
and, to use the words of our predecessor Paul VI, "it is permissible to think that it is a
certain sort of foundation on which biblical studies... may rest, especially where libraries
open to special studies can be consulted only with greater difficulty, and where the
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diffusion of suitable research materials is more hindered" (cf. Address, December 22,
1977; cf. daily L'Osservatore Romano, 23 December 1977, p. 1).

In past times the Church considered that the old Vulgate edition was sufficient and was
abundantly effective for sharing the word of God with the Christian people: something
indeed which this New Vulgate edition will be able to accomplish all the more fully.

Consequently we are now happy to entrust to the Church the printed work which Paul
VI greatly desired but was unable to see completely finished, which was followed up
with enthusiastic support by John Paul | who had decided to send the books of the
Pentateuch, revised by the aforementioned Pontifical Commission, as a gift to the
Bishops about to meet in the city of Puebla, and which work we ourself together with
many people from the Catholic world have ardently awaited.

These things being so, by virtue of this Letter we declare the New Vulgate edition of the
Holy Bible as "typical" and we promulgate it to be used especially in the sacred Liturgy
but also as suitable for other things, as we have said.

Finally we decree that this Constitution of ours be firm and forever efficacious and be
scrupulously observed by all concerned, notwithstanding any obstacles whatsoever.

Given in Rome at St Peter's, 25 April, on the feast of Saint Mark the Evangelist, in the
year 1979, the first of our Pontificate.

CUGC CHU 3: Trich.

HIEN CHE TIN LY VE MAC KHAI CUA THIEN CHUA Dei Verbum
DOGMATIC CONSTITUTION ON DIVINE REVELATION

DEI VERBUM SOLEMNLY PROMULGATED BY HIS HOLINESS
POPE PAUL VI ON NOVEMBER 18, 1965

Ban tiéng Viét
http://www.simonhoadalat.com/HOCHOI/Giaohoi/HienChe/DeiVerbum/02PhanMot.html

Ban ti€éng Anh
http://www.vatican.va/archive/hist councils/ii_vatican _council/documents/vat-
ii_const 19651118 dei-verbum_en.html

25. Therefore, all the clergy must hold fast to the Sacred Scriptures through diligent
sacred reading and careful study, especially the priests of Christ and others, such as
deacons and catechists who are legitimately active in the ministry of the word. This is to
be done so that none of them will become "an empty preacher of the word of God
outwardly, who is not a listener to it inwardly" (4) since they must share the abundant
wealth of the divine word with the faithful committed to them, especially in the sacred
liturgy. The sacred synod also earnestly and especially urges all the Christian faithful,
especially Religious, to learn by frequent reading of the divine Scriptures the "excellent
knowledge of Jesus Christ" (Phil. 3:8). "For ignorance of the Scriptures is ignorance of
Christ,'(5) Therefore, they should gladly put themselves in touch with the sacred text
itself, whether it be through the liturgy, rich in the divine word, or through devotional
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reading, or through instructions suitable for the purpose and other aids which, in our
time, with approval and active support of the shepherds of the Church, are
commendably spread everywhere. And let them remember that prayer should
accompany the reading of Sacred Scripture, so that God and man may talk together; for
"we speak to Him when we pray; we hear Him when we read the divine saying." (6)

It devolves on sacred bishops "who have the apostolic teaching"(7) to give the faithful
entrusted to them suitable instruction in the right use of the divine books, especially the
New Testament and above all the Gospels. This can be done through translations of the
sacred texts, which are to be provided with the necessary and really adequate
explanations so that the children of the Church may safely and profitably become
conversant with the Sacred Scriptures and be penetrated with their spirit.

Furthermore, editions of the Sacred Scriptures, provided with suitable footnotes, should
be prepared also for the use of non-Christians and adapted to their situation. Both
pastors of souls and Christians generally should see to the wise distribution of these in
one way or another.

Cudc chu 4 - Lai day cia DTC Pi6 XII va Leo XIII trong DIVINO AFFLANTE
SPIRITU 30 September 1943. ENCYCLICAL OF POPE PIUS XI1 ON
PROMOTING BIBLICAL STUDIES

htto-//www.vatican.va/holy father/pius_xii/encyclicals/documents/hf _pxii_enc_ 30091943 divino-afflante-
spiritu_en.html! Sept 30 1943.

3. The first and greatest care of Leo Xl was to set forth the teaching on the truth of
the Sacred Books and to defend it from attack. Hence with grave words did he proclaim
that there is no error whatsoever if the sacred writer, speaking of things of the physical
order "went by what sensibly appeared" as the Angelic Doctor says,[5] speaking either
"in figurative language, or in terms which were commonly used at the time, and which
in many instances are in daily use at this day, even among the most eminent men of
science." For "the sacred writers, or to speak more accurately - the words are St.
Augustine's - [6] the Holy Spirit, Who spoke by them, did not intend to teach men these
things - that is the essential nature of the things of the universe - things in no way
profitable to salvation"; which principle "will apply to cognate sciences, and especially to
history,"[7] that is, by refuting, "in a somewhat similar way the fallacies of the
adversaries and defending the historical truth of Sacred Scripture from their attacks."[8]
Nor is the sacred writer to be taxed with error, if "copyists have made mistakes in the
text of the Bible," or, "if the real meaning of a passage remains ambiguous." Finally it is
absolutely wrong and forbidden "either to narrow inspiration to certain passages of Holy
Scripture, or to admit that the sacred writer has erred," since divine inspiration "not only
is essentially incompatible with error but excludes and rejects it as absolutely and
necessarily as it is impossible that God Himself, the supreme Truth, can utter that which
is not true. This is the ancient and constant faith of the Church."[9]

14. The Fathers of the Church in their time, especially Augustine, warmly recommended
to the Catholic scholar, who undertook the investigation and explanation of the Sacred
Scriptures, the study of the ancient languages and recourse to the original texts.[22]
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However, such was the state of letters in those times, that not many - and these few
but imperfectly - knew the Hebrew language. In the middle ages, when Scholastic
Theology was at the height of its vigor, the knowledge of even the Greek language had
long since become so rare in the West, that even the greatest Doctors of that time, in
their exposition of the Sacred Text, had recourse only to the Latin version, known as the
Vulgate.

15. On the contrary in this our time, not only the Greek language, which since the
humanistic renaissance has been, as it were, restored to new life, is familiar to almost all
students of antiquity and letters, but the knowledge of Hebrew also and of their oriental
languages has spread far and wide among literary men. Moreover there are now such
abundant aids to the study of these languages that the biblical scholar, who by
neglecting them would deprive himself of access to the original texts, could in no wise
escape the stigma of levity and sloth. For it is the duty of the exegete to lay hold, so to
speak, with the greatest care and reverence of the very least expressions which, under
the inspiration of the Divine Spirit, have flowed from the pen of the sacred writer, so as
to arrive at a deeper and fuller knowledge of his meaning.



